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BectHuk MIOY. Cepua «JIMHrBUCTUKA»

Epowmnn A
MockoBckuii rocyapcTBeHHbIN 006/1aCTHON YHUBEPCUTET

K NEPEBOAY UrPbl CNOB B AYANO-MEUANbHbIX TEKCTAX
(HA MATEPWANE AMEPWUKAHCKOI'O W AHITIMUCKOI O TENIECEPUAIIOB)

AHHOTayms. MNepeBod UHOCTPAHHOr0 KMHOMUIbMA ABNAETCA efjBa /i He CamOi INaBHOW CO-
CTaBNAOLLEI ero BbIX0A4a B poccunckui npokar. OT nepeBog4yMKOB B AaHHOM Cly4ae Tpebyertcs
MHOrO TajiaHTa # BPeMeHW, NOCKOJIbKY MepeBos KMHONEHT BecbMa creunduyeH. B unbmax
1 cepnanax, 0C06eHHO KOMEANAHOIO XaHpa, 4acTo BCTPEYAETCS TaKoW NPUéM, Kak urpa cros.
Hawa ctatbsl nocBsLLeHa aHanu3y CerogHALIHEN CUTyauum ¢ NepeBosoM aHroA3bIYHON Urpbl
CNOB, a TaKXe ONUCAHMIO XapakTepa TPYAHOCTE nepesoa, ¢ KOTOPbIMU MOXHO CTONKHYTHCS,
Ha NpUMepe TakMX aHrMoA3bIYHbIX CEPUATIOB, Kak aMepuKaHcKnii “Scrubs” («KnuHuka») n 6pu-
TaHckuii “Blackadder Goes Forth” («4épHas ragtoka uaéT snepéa»).

Kntoyessle ciosa: fyonsax, kanamoyp, urpa ciios, nepesoj, cepuan, (nunbM, IKBUBANEHTHOCTb.
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TO TRANSLATION OF A WORDPLAY IN AUDIO-MEDIAL TEXTS
(BASED ON AMERICAN AND BRITISH TV-SERIES)

Abstract. Translation of any foreign film can truly be regarded as the most important part of its
distribution in Russia. Since translation of films is a very specific type of translation, people who
do it should have a great deal of talent and time. In films and TV series, especially comedies, we
can often observe such a stylistic device as wordplay. Our article analyzes the present situation
concerning translation of a wordplay and the difficulties one can face when translating this
device on the examples of American TV series “Scrubs” and British “Blackadder goes forth”.
Key words: dubbing, pun, wordplay, translation, TV series, film, equivalence.

B Hacrosee BpeMs OONBIIMHCTBO
GUIBMOB POCCHIICKOTO IpOKAaTa — aH-
IJIOSI3BIYHASA TIPORYKINA, Y 3TN (PUIbMBI
B 00s513aTe/IbHOM IOPSIJIKe MepPeBOAATCS
Ha pycckmil sA3bIK. HaumHaa oT HasBa-
HIA, KOTOPO€E YacTO CUIbHO afJallTUPYeT-
Csl IO, MECTHBIE Peauy, U 3aKaH4MBas
[I€PEeBOJIOM CaMUX [MAJIOTOB, — 9Ta Jesd-
TE/IbHOCTD SIBJIIET COO0IT OffVH U3 CaMBbIX
TBOPYECKUX BUJOB KOMMEPYECKOTO IIe-
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peBopa. IlepeBon KMHOGUIBMOB UMeeT
psn ocobeHHOCTelt, 6e3 yuéTa KOTOPbIX
HEBO3MOXXHO HOHY‘-II/ITI) Ka4eCTBEHHBIN
npopykT. MHoOrue yd4énble, U3ydas Ipo-
071eMy KaueCTBEHHOTO IiepeBofia GUb-
MOB, OTKPbIBAIOT BCE HOBBIE 1 HOBbIE Ipa-
BIJIa, 3HATh KOTOPble HEOOXOAMMO BCEM
HepeBOAYMKaM. 37ech HaM O1M3Ka 1Mo3u-
A QpaHIy3CcKoro (puionora-IMHIBY-
cra JKop>ka MyHeHa OTHOCUTETBHO Ile-
peBofa ClIleHMYeCKUX Mpou3BemeHuit [9]:
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«BaxHee BepHOCTM JIeKCMKe, IpaMMaTH-
Ke, CMHTAKCHCY U JlaXKe CTUJIIO OT/eNbHO
B3ATOTO NPENIOKEHNA TeKCTa ABIAETCA
BEPHOCTb TOMY, 4TO O0OecIieyrBaeT Ipo-
U3BEJIEHNIO CIIeHMYeCKNUil ycIex Ha ero
ponuHe. IlepeBopuThb Crenyer clieHMde-
CKYIO JIefICTBUTENIBHOCTD, @ y>Ke IIOTOM
obpaiarbcsa K BOCIIPOM3BENEHMIO JIATe-
paTypHBIX ¥ TOITUMYECKMX CBONCTB. VI
€CJIU TIPY STOM BO3HUKHYT KOH(IVKTHI,
IpeoYTeHNe caeflyeT OT/aTh ClieHnYe-
CKoll feiicTBUTenbHOCTU. Kak roBopmn
Mepume, «IepeBOANUTD criefyeT He (Ha-
NVICAaHHBI) TEKCT, a (3By4allylo) Ibecy
unm onepy» (unr. mmo: [5, c. 227]).

C stum cornacua u K. Paiic, yrBepx-
Jarollas, 4TO IepeBOf] ayAuo-Mefuaib-
HBIX TeKCTOB JO/DKEH 00ecHedYnTb BO3-
IeliCTBUe Ha CTyIIaTe s TeKCTa I1epeBoJIa,
TOX/IECTBEHHOE TOMY, KOTOpO€ OKa3bl-
BaJl OPUTMHAJ Ha C/IyLIaTeNls MCXOHOTO
TekcTa. bormee Toro, oHa mosaraet, 4To
npu fy6nske GuIbMOB YY€T 3TOTO KpH-
Tepys UHOTZA CTO/Mb Ba)KeH, YTO IePeBO]I
npuobpeTaeT JMIIb BCIIOMOTATe/IbHbIN
XapakTep: B 3TOM KpaliHeM Caydae OH
CIY>KUT JIMIIb KAaHBOJ JI/I1 OKOHYATe/b-
HOJI (OPMYIMPOBKM CHMHXPOHHOTO TEK-
cra [5, c. 228].

B maHHOM KOHTeKCTe ObITO ObI yMecT-
HO BCIIOMHUTDb O TOHATUM 9KBMBAJIEHT-
HocTM B npefcTasnenun 0. Harinpl, xo-
TOPBIN IpeJlaral CPAaBHUBATb PeaKIuM
HO/Ty4aTes IepeBOJHOTO TEKCTA 1 MONTY-
JaTe/A TEeKCTa Ha MCXOJHOM f3bIKe (T. e.
PEeaKIVIo TOTO, KTO IOTy4YaeT coobIeHne
yepes MepeBouMKa, ¥ TOTro, KTO IoTy4a-
eT TeKCT HEeIlOCPEICTBEHHO OT HOCUTEIA
MICXOIHOTO fA3biKa). Ecim ot peakuyu B
CBOMX CYILECTBEHHbIX YepTax (KaK B MH-
TENJIEKTYyaIbHOM, TaK U B SMOIMOHAJIb-
HOM IITaHe) 3KBVUBAJIEHTHBI APYT APYTY,
TO TEKCT IepeBofa NMPU3HAETCA IKBUBA-
JICHTHBIM MCXOIZHOMY TeKcTy [4]. Takum

06pasoM, Ipy IepeBofie ayAno-Meanab-
HOTO TeKCTa 0COOEHHO BaYKHO COXPAHATD
TaKyl0 9KBVBAJIEHTHOCTb, CBOETO pOJa
307I0TYIO CepelMHY MeX[y «(paHTasupo-
BaHueM» MyHeHa (uut. mo: [5]) u 6yk-
BaJIbHBIM, JOC/IOBHBIM IIEPEBOJIOM.

IToMyMO  BBIMIEYIIOMSHYTOIO, IIpU
nepesoe ¢unbMa / cepuana HeobXomm-
MO YYNUTBIBaTh U Takue (PaKTOpsl, Kak
JKAHPOBBbIE XapaKTepUCTUKM (UIbMa,
0COOEHHOCTM XapaKTepa TIepoeB, 0CO-
OeHHOCTH JIEKCUKY YIaCTHUKOB (pribMa,
0COOEHHOCTH IIepeBOfa AMAIOTIYeCKOi
¥ MOHOJIOTYecKoit peun. HemamoBakHbI
U colanbHble GaKTOPbL: BpeMsl BbIXOAA
¢unbma B a¢up (4eM 1mosxe 10 BpeMeH!
BBIXOAUT QUIbM, TeM 0OoJiee «IETKYIO»,
[IOCTYIIHYI0 /i1 OONBLIMHCTBA COBpe-
MEHHBIX JTIOfIel! TeKCUKY MOXKHO YIOTpe-
O/ATb I/ TIepeBOfa, HAIIpuMep, CJIEHT)
¥l IOTEHIIMA/IBHYIO ayJUTOPHIO, T. €. BO3-
pact 3purens [2, c. 5].

CeropHsi PycCKMil IIepeBOf, KUHO-/
BIJIleOMaTepUajoB OCYIIEeCTB/IAETCH, KaK
IPaBWIO, BHELITATHBIMU IIePEBOIUMN-
KaMy TeJleKaHa/loB Ji MHOTOYMC/IEHHBIX
crypuit. IIpu 9TOM KadecTBO COBpeMeH-
HOTO KMHO- / Bupeornepesosia B Poccyn
B IIOC/IelHee BpeMs CTal0 IIPefMETOM
XKECTKOI KPUTUKU CO CTOPOHBI MHOTUX
IIePeBOJJOBEIOB, KOTOPbIEe yCMAaTpPUBAIOT
B JAHHOJ OOJacTy TpY INIABHBIX IPO-
61eMHBIX (hakTOpa:

1) mpefebHO CXKaTble CPOKM peasi-
3aIMy 3aKasa;

2) HUBKYIO OIUIATy TPyAa HepeBOf-
4MKOB;

3) mnpodeccuoHanpHyIO
TEHTHOCTb.

Ecnu nepBble aBa dakropa mpeacras-
JIAI0T c0607T IPOO/IEMBI TEXHIYIECKOTO 1
MOPaJIbHOTO IIOPSIfIKA, TO MOC/IeHMII Ha-
OPSIMYI0 CBSI3aH C NPOQeCcCHOHATbHOI
HOATOTOBKOI OYAYLIMX CIEIaNTNCTOB,

HEKOMIIEC-
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IUIAaHMPYIOLINX paboTaTh B TAKOI CHEIV-
buyeckolt OTpaciM IepeBOAYECKON Jie-
ATENBHOCTH, KaK KMHO- / BUEOIEePEBO]
(KBII) [3, c. 3].

B 0co6eHHOCTY CTIOXKHBIM aCTIEKTOM 5B-
JIAeTCA TIepeBOJ, UTPbI C7I0B B KuHO. Hipke
IpefICTaB/IeHbI IIPYMEPhI IIepeBOJia KalaM-
OypHBIX MOMEHTOB B cepuanax «KmHyka»
n «Y€pHas rajroka UIET BIEPEN», a TAKXKe
HaIll COOCTBEHHDBIE BapVAHTBL.

«Kmmauka» (anmn “Scrubs”) - xome-
IVITHO-JIPAMAaTUYECKUIT  TETIEBU3VIOHHDIN
cepua, MOCBAIIEHHBIN paboTe M >KU3HM
MoyofibIx Bpadeil. HecMoTpsa Ha mpuHap-
JIEKHOCTD Cepuaa K XXaHpy KOMeauy, Ha-
PALY CO CMEIIHbIMM B HEM IIPYCYTCTBYIOT
U Cepbé3Hble, ApaMaTMYecKyue MOMEHTBI
u cueHsl. B Poccym o TpaHcmMpoBancs
MHOTVIMY KaHa/IlaMM M TIOJl Pa3HBIMU Ha-
3BaHMAMIY, OHAKO JTY4IIVM BAPUAHTOM I10
IpaBy CYMTaeTCA NepeBopn kaHama MTV,
O3BYYEHHBII ~(UPMEHHBIMU  TOTOCAMMU
MTYV - Esrenus Pri6oBa u Mapun TpbiH-
IAVIKUHOM. PaccMoTpyuM HebonbIIoi OT-
PBIBOK U3 CepMasIa, KOTOPBIN IIPAaKTUYeCKN
LIe/IMKOM COCTOUT 13 KanaMOypos [6]:

- OK, gang I'll meet you up in radiology
to talk about Mr. Heath’s CAT scan. His
tumor’s getting so big it’s starting to look
like a three-mor.

- Not funny.

- Have you been following me around
all day dressed like an intern?

- Yes, and you’re a terrible teacher. I'm
not prepared to operate on anyone.

- Whatever. If it wasn’t funny, why did
they all laugh?

<...>

- I was going to be a cardiologist, but I
didn’t have the heart.

- I was going to be a psychiatrist, but I
was a-Freud!

- I was going to be a doctor, but I didn’t
have the patience.

- I was gonna be a baker, but I couldn’t
raise the dough.

- Good one. You know, I was gonna
have her bring you some chicken, but it was
foul.

- You get it now? Your relationship with
your interns is a sham.

- That dog just laughed at a pun.

B pycckoit Bepcun kanama MTV mbl
uMeeM CIIeflyIoLINil TIepeBOf, JAHHOTO
¢parmenra [1]:

- 3Hauum max, 6crmpemumcs 6 peHm-
ceH-KabuHeme, 00CYOUM momozpammy
Xuma, H06000pa308aAHUST HA 271A3AX Nepe-
pacmaiom 6 cmapoobpazoeaHusl.

- He cmewro.

- Tot umo, 6ecv OeHv 3a MHOU OyOeutv
x00umo 6 popme opouramopa?

- lla, u mur omepamumenvHoLli yuu-
menv. Sl max u He HAY4UCA ONnepupo-
eamo.

- Hy u nadHo, ecnu He cmeuiHo, nouemy
OHU 6Ce CMEAUCD?

<...>

- A xomen neuumv nézkue, HO He X64-
Muso 0yxy.

- A xomen Ovimv NCUXUAMPOM, HO
NCUXUKA He 6bl0epHana.

- Al xomena cmampv 6paxom, HO He X64-
Muo 300p06bvA.

- A xomena cmambv HKUB0MHO8000M,
HO 80KpPY2 U MAK CIUUAKOM MHO20 C8UHEIl.

- Cmewno. A xomen nonpocumo, 4mo-
6vl oHa mebe Kypuuy npuHecna, Ho oHa
yHce ynemena.

- Ionan? Teou AKoObl OMHOWEHUS C
opouHamopamu — 3Mo NUUK.

- Cobaka cmeanaco HA0 uLymxoi.

JTaK, MBI BUAMM, YTO NPAKTUYECKU
BO BCeX CIydasx (B 5 U3 6) mepeBOgunK
u30pas MyTb CO3JaHNA COBEPLUIEHHO HO-
BOTO PYCCKOTO 3KBVBAJI€HTA B KayecTBe
criocob6a nepesopa urpsl cnos. He Bce Ka-
NaMOYpBbI IepeBefieHbl YIaYHO, HO, MOX-
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HO CKasaTb, 4YTO IIEPEBOJYMK B II€JIOM
CIIpaBWICS CO CBOell paboToil. Mo>KHO
ObUTO IPUYMATh ¥ JIy4lIVie SKBJMBAJICH-
TBI K HEKOTOPBIM U3 Ka/aMOypoB, K IIpu-
Mepy: «f XOTen cTaTb COMHOJIOTOM, HO
COMHEHMA B3/IM BEPX / HO MEHS OJO/IENN
COMHEHUsI»; «3HAUNUT TaK, BCTPETUMCS B
peHTreH-KabuHeTe, 06CyIUM TOMOTpaM-
My XMTa, ¥ Mbl IIOMHUM, YTO MBI 3[IeCh
JIednM, a He KajiedyM, BepHO?» (nepesood
Haw. - A.E.). Xo4eTcs OTMETUTb Iepe-
Bop «I was going to be a cardiologist, but I
didn’t have the heart» — «f xorten neuntsp
NETKMe, HO He XBAaTUJIO IYXy», B KOTOPOM
IPeKPacHO MOf00paH HOBBIN 3IKBUBA-
JTIEHT, YETKO IepeJaloIINii CMBICIT OPUTH-
HaJIa, IPUYEM TeM >Ke CPefiCTBOM — pa-
3€07I0IMYeCKIM 060pOTOM.

Emé opyu npumep ygadnoro nogbopa
PYCCKOTO 3KBMBAJIEHTa M3 3TOTO CEPHU-
ajla — IepeBoJi MMEHM IalYIeHTa, Ha aH-
IJIMICKOM 3BY4alllero Kak Private Dancer.
ITockonbKy OpWUIMHaNbHOE UMA TIPEf-
cTaBsieT co6oil KamamOyp, OCHOBaH-
HBbI/i Ha MHOTO3HAYHOCTM aHIJIMIICKOTIO
c7oBa «private» — 1) IpUIL. «IIPUBATHBII»
U 2)Cyll. «psOBOI», 60eH. (Ps/OBOI
JlaHcep / MpMBaTHBIN TaHIOpP), — IIepe-
BONYMKY HeOOXOZMMO NpUAyMaTb Ka-
NMaMOYpHBII PYCCKMII S9KBUBA/IEHT, €C/IN
OH JKeJlaeT COXPAHUTDb 3aJjyMaHHOE Clie-
HapucTtamu. V emy 3To yflanoch, IoTomMy
4YTO B PyCcCKOM mepeBofe private Dancer
IpeBPaTWICA B pPA006020 TO (GaMuann
Cnyuaii, 4TO ABNAETCA [IOBONbHO y/au-
HOJ HaXOJIKOJ.

ITpencraBneHHbIe BbIIE IPUMEPHI AB-
JIAI0TCA BIIOJIHE Y[JauHBIMU BapuaHTaMU
IepeBojia, HO, KaK IOKa3bIBaeT NpaKTu-
Ka, yIA4HbII1 IIepeBOJ] UTPBI CTIOB — CKOPee
UCK/IIOUEHNe, YeM NpaBujo. Yalle Bcero
IO PYCCKOTOBOPAILETO 3pUTENIA HE JOXO-
IUT U TTOJIOBMHA OPUTMHA/IbHOTO CMBICTIA,
3a/lyMaHHOrO clieHapucTamu. ITponmro-

CTPMPOBATb 3TO MOXKET PYCCKUII IIepeBOf
6puranckoro cepuana “Blackadder Goes
Forth” («YépHnas ragroka nunér Briepén»).

«Yépnas raprokKa» - MCTOPUYECKUI
KOMEJIMITHBII cepya 6pUTaHCKOTO KaHa-
na bu-61-cn ¢ M3BECTHBIM KOMEIMITHBIM
akTépoM POysHOM ATKMHCOHOM B IJIaB-
Holt porm. CIoKeT 3TOTO TelIeBU3MOHHO-
ro IIOy CTPOUTCHA Ha IPUKIIOYEHMAX B
Pa3MMYHBIX MCTOPMYECKUX 3ITOXaxX Of-
MyHAa brsksppepa, ponb KOTOporo mc-
HONMHAET ATKVHCOH, U €T0 BEPHOTO IIOJ-
pyuHoro bonppuka, ceirpanHoro Tonnm
Po6uHCOHOM.

YeTBEPTHIN CE30H cepyasa Ha3bIBAETCA
“Blackadder Goes Forth” (BosmoyxHO, 1Me-
eT MeCTo urpa cios fourth/ forth), neiicteue
KOTOPOTO IIPOMCXOAUT BO Bpems:A Ilepsoit
MupoBol BoyHbL. HaspaHua cepuil maH-
HOTO Ce30Ha Ha aHI/IMIICKOM, 33 JICKIIIO-
YeHVeM IOCTIeIHe !, IPEICTABIAIT OO0
Ka/laMOyphbl Ha TeMy BOMHCKMX 3BaHWIl —
“Captain Cook’, “Corporal Punishment’,
“Major Star’, “Private Plane” m “General
Hospital” B pycckom nepeBofe, k coxxae-
HMIO, MTPa C/IOB YTepsIHa, Ha3BaHMA Iepe-
BefleHbI ocnoBHO — «Kammran Kyx», «Te-
necroe Hakasanue», «ITpuma», «/letatb» u
«Ienepan locnmTanb» COOTBETCTBEHHO.

B opHoOI U3 cepuil MeX/y IIaBHBIMUI
reposAMN MPOMCXOAUT CAeAYIONII fua-
sor [7]:

- You know, the funny thing is, my
father was a nun.

— No, he wasn't.

- He was so, sir. I know, cos whenever
he was up in court, and the judge used to
say, «Occupation?» hed say, «None».

B pycckoM BapuaHTe IepeBOTUYMK
flake He IIOIBITAa/ICA MepPeBecTH KajaaM-
Oyp Ha OCHOBE OJVHAKOBOIO 3BYYaHMA
AQHITIMIICKMX C/IOB «NUN» — «MOHAXVMHSI»
U «nONe» — «HY OfUH U3, HUCKOJIBKO, CO-
BCEM He» 3KBUBAJIEHTHO, U B MTOTE PyC-
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CKOTOBOPAILIVM 3PUTENAM COBEPIIEHHO
HETIOHATEH 3aKaJpPOBBIl CMeX, KOTOPBIil
3BY4YUT BO BpeMs guajora [8]:

— 3abasnas seusp, Moil omeu, ObisL MO-
HAUKOLL.

- Hem, He 6vLr.

- Boun, cap. A 3naro amo nomomy, umo
Kaxovlli pas, kax oH Ovin 68 cyde U cyovs
cnpawiuean poo 3aHAMuUl, OH 2080PUJL:
«Monawixa».

9ToMy pasroBOpy IpefIIecTBYeT Clie-
Ha, B KOTOPOIl IeposiM ObIIO MOPYYEHO
HapJCOBAaTh BOOAYIIEB/IAIOIYIO KAPTUHY
IUIA JKypHana, Kotopas Obl mopbompu-
Ma conpar mepep HacTymaeHueM. OHnu
peIIaoT, YTO Ha KapTMHE HO/DKHA OBITH
u300pakeHa yMupammas oT PyKu He-
MEIIKOTO CO/MJaTa MOHAXUHS, KOTOPYIO
HOAlep)KUBAeT  OpaBblil  AHIIMIICKUIA
COJAAT. YUUTBIBAsA TOT KOHTEKCT, COXpa-
HWUTb UTPY CJIOB OPUTMHATIA B IepeBOfie
MOYXHO OBIIIO CTIe[YIOUIM 00pa3oM:

- 3abasHas eeup, moii omey, Ovin Xy-
O0NHCHUKOM.

- Hem, He 6vLr.

- Boun, cap. A 3naro amo nomomy, umo
Npo Hezo 4acmo 2080pUU, 4O OH MHO-
2o pabomaem, da xy0o #Hém (nepesood
Hawt. — A.E.).

Emé opyn npuMep HeygadyHOro Iepe-
BOJa aHIVNIOA3BIYHOTO KajaMmbypa, oc-
HOBAaHHOTO Ha MHOTO3HAYHOCTM C/IOBA
“mine” — «Mo¥» U «MUHa» [7]; cp.:

- Now, where the hell are we?

- Well, its difficult to say, we appear
to have crawled into an area marked with
mushrooms.

- What do those symbols denote?

- Pfff. That were in a field of mush-
rooms?

- Lieutenant, that is a military map, it
is unlikely to list interesting flora and fungi.
Look at the key and yow’ll discover that
those mushrooms aren’t for picking.

- Good Lord, youre quite right sir, it
says “mine”. So,these mushrooms must be-
long to the man who made the map.

- Either that, or were in the middle of
a mine-field.

- Oh dear.

- So, he owns the field as well?

Pycckuit nepesop [8]:

- Cetiuac 20e mol, uépm nobepu?

- HosonvHo mpyoHo ckazamov, mul celi-
4ac, noxoxe, HAX0OUMCS 6 Mecime, nome-
YeHHOM epUbamu.

- A umo amu cumeosbL 03HAUAOM?

- Ymo mvL Ha none ¢ pubamu.

- Jletimenanm, 3mo 60eHHAA Kapmad,
Mol 30ecb He paccmampusaem Gnopy u
payny. Hocmompume Ha 0603HAUeHUS, S
dymaio, 6vl notiméme, 4mo amu 2pubvl He
07151 mo2o, 4mobul Uux cobupamo.

- Bui npasul, cap. 30ecv ckazano mMuHa.
Toz0a amu 2pubvl npuxaonexam asmopy
Kapmol.

- Vlnu max, unu mvl HAX00UMCS nocpe-
0U MUHHOZ0 NOTIA.

- booxce.

- Omo none emy u NPUHAOTEHUM.

AnvmepHamusHuili eapuanm nepe-
goda:

- Bui npasul, cap. 30ecv ckazano MuHa.
Mut 0onscHbL cpoUmp epuUMacoL?

- Vlnu max, unu mvl HAX00UMCS nocpe-
0U MUHHOZ0 NOTIA.

- boorce.

- Coenaem e xopoutyro (8ecényi)
MuHy npu nnoxoi uepe (nepesod Haui. —
A.E.).

ITogBopA UTOT, ClIefyeT NOfYePKHY T,
YTO IIePeBOJ, UTPBI C/IOB ABJIAETCA BEChb-
Ma HeIpoCTbIM BUAOM IepeBopa. Korma
Ka/JlaMOypBl BCTpEYaoTcs B GUIbMe VMIN
cepuare, 3ajjaya IepeBOAYNKA JIUIIb yC-
JIOXHAETCA — eMy He0OXOIMMO He TOIbKO
nofo6parh JOCTONHBIN SKBUBAIEHT, KO-
TOPBIiT Oy/IeT BBI3BIBATh TAKYIO JKe peak-
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IO y 3pUTesieil, KaKylo BbI3BaJI ObI OpM-
TMHAJI, HO U TIOJJOTHATb 3TOT 9KBUBA/IEHT
1O, ApTUKYIALMIO M TeMI peuu MHO-
cTpaHHOro akTépa. Ham ananus nepeso-
fla Ka/laMOYPHBIX MOMEHTOB JIBYX aHIIO-
A3BIYHBIX CepUaIOB TO0Ka3asl, YTO IOPOii
IepeBONUMKM IIpeHeOperaT 3KBUBA-
JIEHTHBIM I1epeBOfIOM JAHHOTO IpuéMa 1
IIepPeBOJAT ero OyKBaIbHO, YTO, KOHEYHO,
MICKa)KaeT BeChb OPMUIVMHAIbHBINA CMBICI.
[TomyMo 3TOrO, MBI YBMUJENW, 4TO Off-
HMM 113 Hanbojee 4acTo BCTPEYaroIIXCs
CIIoco60B IepeBoyja UTPBI CIOB ABJIACTCA
Croco6 cosfaHMA HOBOTO SKBMBAJICHTA.
9710 emié pas NOATBEP>K/AET, UTO IIePeBO]I
UTPBI CJIOB — OFVIH 13 Haubosee TBOpUe-
CKMX BUJIOB IIepeBOJa, paboTa C KOTOPbIM
TOf] CUJTY He Ka)KIOMY, HO KOTOPBIil TaéT
NepeBOIYMKY BO3MOXXHOCTb peannso-
BaTb BCe HABBIKM } TIPYMEHMUTH CBOIO
(daHTa3uI0 B IIOJTHOI Mepe.
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